《铁道运输与经济》、《铁道货运》对英文摘要的格式要求说明
文章题目、作者姓名、单位、英文摘要、图题及表题均需提供英文翻译。作者需要确
保英文翻译与中文保持一致，语法合规，语言通顺，符合学术期刊要求。
1、 题目翻译
要求不得用 The ，And ，An 和 A开头，英文标题实词（包括名词、代词、形容词、动词、数词、副词等）首字母大写。
· [bookmark: OLE_LINK1][bookmark: OLE_LINK2]示例：河西走廊地区铁路网络空间布局研究
Research on Spatial Layout of Railway Network in Hexi Corridor
2、 姓名翻译
用汉语拼音标注，姓在前，名在后，姓全部大写，名首字母大写，姓氏中出现“吕”，拼写为LYU。
· 示例：张小红ZHANG Xiaohong
3、 单位翻译
单位及二级单位名词要求与官网或官方表述保持一致，城市、省会、邮编中英文语序存在差异，中文按照从大到小的原则：省、市、邮编，英文按照从小到大的原则：市、邮编、省、国家，英文翻译需要补充国家的翻译， China
· 示例：成都理工大学 信息科学与技术学院，四川 成都610059
School of Information Science and Technology, Chengdu University of Technology, Chengdu 610000, Sichuan, China
4、摘要翻译
（1）用过去时态叙述作者工作，用现在时态叙作者结论。
“Based on the collected data, the grey correlation degree-fuzzy comprehensive evaluation method was adopted to evaluate the quality of the high speed railway passenger transportation service. The results show that ……”
 （2）能用名词做定语不要用动名词做定语，能用形容词做定语就不要用名词做定语。
· 示例：用measurement accuracy   不用  measuring accuracy
· 示例：用experimental results  不用　experiment results
（3）可直接用名词或名词短语作定语的情况下，要少用of 句型。
· 示例：用equipment structure 　不用 structure of equipment
（4）缩写字及首字母缩写词
对那些已经为大众所熟悉的缩写词，如radar, laser, CAD等，可以直接使用。对于仅为同行所熟悉的缩略词，应在题目、文摘或关键词中至少出现一次全称，题目中不要用缩略词。
（5）尽量简化措辞和重复的单元，如：
· 示例：不用at a temperature of 250℃ to 300℃ 而用at 250℃ - 300℃
· 示例：不用at a high temperature of 1500℃ 而用 at 1500℃
· 示例：不用discussed and studied in detail 而用discussed
· 示例：不用from the experimental results, it can be concluded 而用the results show
（6）文摘词语拼写，用英美拼法都可以，但在每篇文章中须保持一致。
5、关键词翻译
英文翻译需要和中文保持一致，不得漏译，所有实词首字母大写，关键词之间用分号隔开
· 示例：关键词：兰新高速铁路；旅游市场；可达性；供给潜力；需求潜力
Keywords: Lanzhou-Xinjiang High Speed Railway; Tourism Market; Accessibility; Market Supply Potential; Market Demand Potential
6、图题及表题翻译：除了专用名词外，只有第一个单词的首字母大写
· 示例：表1 高铁快递与航空快递竞合关系类型
Tab. 1 Types of coopetition relationships between high speed rail and air express
· 示例：图 1高铁快递与航空快递数值模拟
Fig.1 Numerical simulation of high speed rail and air express 

摘要翻译示例：
[bookmark: OLE_LINK106][bookmark: OLE_LINK107][bookmark: OLE_LINK108][bookmark: OLE_LINK109]Logit Model Based Analysis of Off-Station Transfer Options to High Speed Railway Passengers
ZHANG San
(School of Transportation and Logistics, Southwest Jiaotong University, Chengdu 611756, Sichuan, China)
[bookmark: OLE_LINK110][bookmark: OLE_LINK111][bookmark: OLE_LINK3][bookmark: OLE_LINK112][bookmark: OLE_LINK113][bookmark: OLE_LINK4][bookmark: OLE_LINK118][bookmark: OLE_LINK119][bookmark: OLE_LINK5][bookmark: _Hlk71528343][bookmark: _Hlk71528395][bookmark: _Hlk71528412][bookmark: _Hlk71528461]Abstract：The analysis of off-station transfer options and individual preferences of high speed railway passengers and the research on related influence factors and their willingness to pay can provide an accurate reference for market segmentation and fare setting and lay the theoretical groundwork for the deployment of off-station connections. The alternatives to distinguish between two types of off-station passengers with and without a private car were reasonably determined. The influence factors of transfer were analyzed, and then multinomial Logit models were built to determine their transfer preferences. The results show that the presence or absence of a private car influences the transfer options of passengers, so multinomial Logit models should be created separately for the two types of passengers. Changes in attributes, i.e., travel distance, baggage load, and accompanier care, exhibit a huge impact on the option preferences for transfer alternatives. Different consumption tendency leads to different willingness to pay between the two types of passengers at the same level of attribute change.
[bookmark: OLE_LINK6][bookmark: OLE_LINK120][bookmark: OLE_LINK121][bookmark: _Hlk71528491]Keywords：Transfer Behavior; Multinomial Logit Model; Option Preference; High Speed Railway Passengers; Willingness to Pay


